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Abstract

In order to understand the development of corpus translation research at home and abroad, and
to understand the current development trend of corpus translation, the full text uses visual analy-
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sis software. After comprehensive analysis, it is found that related domestic research is mainly
oriented to parallel corpora, translation teaching, translator style, interpreting research, and “A
Dream of Red Mansions”; thus there is a problem of focusing on the micro over the macro; and also
the corpus is single, and the construction of the corpus still needs to be strengthened; in addition,
the relevant research lacks the integration of local theories. Related foreign research focuses on
the study of language itself, that is, the research on the macro level. The author suggests that in the
future, we should focus on strengthening the construction and research of corpus, and at the same
time, we should pay attention to the construction of corpus-related theories.
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Table 1. 1999~2021 CSSCI corpus translation journals published statistics on translation subject (descending)
F= 1.1999~2021 EMiFF 7 CSSCI HATIER EFIFMRIL X L R EZ I (FEFHED)

LERHIR s ES te s
(@stiaz ey 46 15.75%
(HMEHBLBFED 42 14.38%
Crp R ) 37 12.67%
GOMEH- S5 31 10.62%
CHMEHD 31 10.62%
([ A E ) 28 9.59%
CHhETED 28 9.59%
COMESIMEHCE) 24 8.22%
CHMBHCEILR 5 S ) 16 5.48%
(BRI E D 9 3.08%
Mt 292 100%

Table 2. 2007~2021 SSCI & A & HCI corpus translation journals published statistics on translation subject (descending)
= 2.2007~2021 FHIEFRL SSCI LAK A & HCI HATIIER EBIEMFTIL LA R 2L T (FEFHES)

W44 REH R Ee 1
Babel 50 22.22%
Across Languages and Cultures 43 19.11%
Target 41 18.22%
Translator 22 9.78%
Interpreter and Translator Trainer 17 7.56%
Linguistica Antverpiensia, New Series - Themes in Translation Studies 17 7.56%
Translation and Interpreting Studies 16 7.11%
Journal of Specialized Translation 10 4.44%
Translation Studies 7 3.11%
Interpreting 2 0.89%
B2t 225 100%

M LAV Y, 1R ZE R T8 502 ARAE RGBT L, UG- AME s AL A b [ B
SMEHE ST, SNBSS, B A EIIRIARE SR R 0T T A A SR A RO, JF Bt A —5E
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fire.
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gE(W.A% 3 FIE 4),
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FORMERBIIETE . AL 2 F 4 ATRAE Y, [ AMEREDT ST 2 00 TXHE S A SR 7T, B2 0
JEH R T a5 e Lo br, mTCUA A [ AR5 8 R 8 VB T A B 75 1 #8 Bir e o, 0 2 2
RUEOW JZ T B 2 W2 I TE, AR FUN 2 E RO 5 R & b, JeT N HdE il S
MIbRRl H5E . SCHEIA SRS 2, [ P AT TR AN RE2E R 5 AR S B 1] 1) % (9% A 5% B 1] 1] 3 2 i A2 JE I (]
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Figure 1. 1999~2021 Keyword knowledge graph of domestic corpus translation research
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Figure 2. 2007~2021 Keyword knowledge graph of foreign corpus translation research
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Table 3. 1999~2021 High frequency keywords table of domestic corpus translation research (descending)
% 3.1999~2021 EMIE R EFIFM R SR K IR (EFHES)

TR A4 1R R (1999~2021)

A 1] KH>5 it
TERE 93 0.51
SPAT IR RLE 22 0.24
BEses 16 0.11
B N 12 0.05
B R 1R 2 10 0.07
H e Rl 8 0.05
T 52 8 0.09
(L) 6 0.03

Table 4. 2007~2021 High frequency keywords table of foreign corpus translation research (descending)
F 4.2007~2021 ERER EIEMREINARIAREEFHT)

F A 2% (2007~2021)

K] K5 sk
translation 31 0.30
English 24 0.28
corpus-based translation 19 0.20
corpus 17 0.07
explicitation 16 0.14
corpora 12 0.12
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Continued
language 8 0.03
audiovisual translation 8 0.04
corpus linguistics 7 0.11
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Figure 3. 1999~2021 Institutions and authors knowledge graph of domestic corpus translation research
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Figure 4. 2007~2021 Institutions and authors knowledge graph of foreign corpus translation research

[& 4. 2007~2021 ESMER EFIFER RV SEES MR EE

DOI: 10.12677/ml.2022.102023 183 PARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2022.102023

Kl

gt B, BT EERT S8R0, SRR, R RELARRN AR Z
LR, ELEEEE, ULIAMATIAE R — R Sk LR SOk sy, R SRR, BRIt T DUE AL
Z 8 AR Z B EAE R R

M3 ATRAE T A EOREEE R RAI 7T SIS T 1) LB 1 2 A E AR B E . Zeika,
PEXUF 2B, BEr. IR KBS, UL AUE 4 53 B e 2 LU 2 1, I T
W ER 2 S U FEIMMCE, HHLEMEAER T L2 X E ISR, mibf1%] . i
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B AT FOE R ERE L R B, A 4G ECR R BN E S s T ks, EAME
BRI AR N4 BB T E A D, (R ILH SR BERH HA L E N>, S ESME R
BRI A R P R, X VBT MBI TR 2 2

4. EAERRER ERIEM ST LS4

it — R R SUTE,  E N AMERHE R R SRS T — e R, X — RUR AT E AR,
(H2 d TR R R U AL TR 2R B, P AR SR thAr fE— 2 AL, X — iR AN,
SO B A AR BT ST X LA, DAIIATE B P SR e R R TR I DL, TR R IR
FHZER AT R BEREGE ), HESN I P AMERLZE B R TR — D K e
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